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Abstract

The paper begins with a description of relative clause
formation in Turkish and English. Possible rules governing
the Turkish forms are then discussed with special attention
to formations that seem unexplained by the rules. An analysis
is then done on these exceptions.

Pinally the ramining undiscussed examples are analyzed
on the basis of the preceding discussion.

The final section consists of possible approaches to
teaching these problems to English speaking students learning

Turkish.
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INTRODUCTION

This paper is a study in contrastive linguistics with a spécial
view to learning problems associated with the elements Qf gramnar
under examination. The particular elements of Turkish grammar chosgen
for study are relaﬁed‘to learning problems encountered by the author
while learning Turki;h;

The elements of Turkish structure under discussion herélarer
related to the formation, of what in Fnglish are called reiative
clauses. That is, the transformation of a sentence like; "The man
went to the bank™, to élauses tike; "The man who went to the bank...".
or "The bank that the man went to...". Turkish, as would be expected,
has a means of expréssing this same semantic change with a different
linguistic mechanism. While English makes use of the introduction
of pronouns like who, that, and which plus changes in word order,
Turkish in keeping with its general linguistic character relies
nostly on morphological changes. This is accomplished through the
use of two participle norphemesrjiig'and ~yén. It is'the use of |
these two in the formation of relative clauses that will be under
discussion in this paper;v"

The following dispussion is not an attempt to put the data
into an existing.theoretical framework nor to provide a theoretical
linguistic analysis. The analysis is done to uncover the reasons
for perceived learning problems and finally to give some insight
into possible teaching approaches.

The data was collected by regular reading of newspapers,
periodicals, and books. Sentences containing the desired learning

problems were extracted and finally grouped according to morphological



pattern. These groupings with a representative example are listed
below. FEach one represents dozens of other such examples and there-
fore a particular sentence pattern in Turkish. Each will be examined

in turn and discussed both in terms of the final results of the

analysis and in terms of each other.

A)Imwu~gms.“.V|}ﬁ&ijyk.”.V%pyélnu
Bacag-i kes-il-dig-i agikla-n-an Tito....
leg/poss  cut/pass/part/poss — announce/pass/part Tito
Tito whose leg was announced as being amputated....

B) V+ nom+ poss .... V t pass 1+ -yen ...
O-nun—-1a gel-me-si kararlag-tir-il-an
he/gen/with  come/nom/poss  decision/caus/pass/part
fotografca....
photopgrapher
The photographer of whom it was decided he would come with

him/her. ...

C)‘ V+ —dik .... noun

- Tenlike-yi atla-t-tig-i gorius-u agir
danger /acc jump/caus/part /poss  view/poss ¢+ heavy'
bag-iyor.

prevail/cont -3rd sing
The view that he has avoided the danger is prevailing.
D) V ¢ pass + oM ¢ poss .... V } pass + -dik .... pass:verb

Dur-ul-ma-s1 ' bekle-n-dig-i &n—e

stop/pass/nom/poss wait/pass/part/poss  front/dat

stir-ul-tyor

push/pass) cont

It is being claimed that its cessation is expected.



) noun  pass ... olmak - -yen ...

Gece hayat-1 ~  ol-ma-van sehir....

night life/poss be/neg/part  city
The city without night life....

Goece hayat-1-nin ol-ma-dig-1 sehir

night Life/poss/gen bo/neg/part /1xoss © city
the city without night lite....

My noun - acc .... V . ~dik....

Tabanci-si-ni al-dik-lar-i adare—1
pistol/poss/acc take/part/poss 3rd plu man/acc

ddv—di~ler

beat/past/3ed plu
They beat the man from whom they took the pistol.
G) Voo-yen L... Voo —dik tense marker

Bil-in~en sadece  tun  Alevi kéy—ler—-i-nin

know/pass/part  simply  all Shiite  village/plu/poss/gen

savun-ing durun—un—da ol-duk-lar—-i1-ydy

defend/nom siluation/poss/loc be/parl/plur/poss/past
What was known was simply that the Shiite villages were
in a defensive situabion.

)y Voo opass —dik Lo headnowy ...

Balkan sanplvona-sin-da ge¢-11-dig-im

Batkan  championship/poss/loc  pass/pass/part/poss st sing

Kuzis—ten bir al-acadg—-1m var

Kazis/from  one  take/future/poss lst sing there is
I have a debt to collect [rom Kuzis whom 1 passed by in

Fhe Badkan chanmionship.

1y v ~dik lor ...
SOy le-dik-Ter-im-1 ' unut-tu
say/part /plural/poss lst sing/ace Forget/past

He forgot the thaings T saad.



A BRIEF DESCRIPTION OF RELATIVE CLAUSE FORMATION

A quick glance at the Turkish items under examination is enough
to see that one particular type of grammatical copstructioﬁ is dom-
inant. That is the construction referred to in English as relative
clauses. Although, it will be evident in this paper that fbrmation
of this type of Glause in Turkish differs a great deal from the
English, the terms "relative clause" will be used in this paper
for the sake of convenience.

Just what is meant by the temmn relative clause in English?

It is formed in the following manner; a complete sentence such as
"The man went to the bank", becomes the base for the formation of a
nominal clause in another sentence. This clause, (perhaps, "The man
who went to the bank....") then functions as a subject or nonfsﬁbject
nominal. Now what is necessary in any lanquage is a system Qf ling-
uistic cues which inform the reader or listener of the preséﬁce of this
type of clause and its relationship to other marts of the sentence.
The information communicated is the ééme, however different lanquages
use different cues to provide this critical information. Many avenues
of doing this are available within the scope of human lanquage, the
important point 5eing that the cues do conmunicate ciearly the
relationships between different eleaments of a particular language
pattern.

Fnglish employs a syntactical cue system by making use of a
group of words called relative pronouns. In the example stated
above, 1if "man” were to be targeted as the head noun of the relative
clause "who" then would be chosen as the relative pronoun. in the

example below our example sentence has become the subject of sentence 2;



1) The‘man went to the bank.
2) The man who went to the bank is my father.
Notice that there is a word order restriction in this cue system
also. The relative pronoun, in this case "who", immed%ately tollows
the noun that was chosen as the head noun. Further rules which govern
agreement between the chosen head noun and the relative pronoun also
are a part of this cue system for English relative clauses. For
example, the choice of "bank" as the head noun in sentence 1 neces—
sitates the use of "that" or "which" as the relative pronoun.
3)  The bank (that) the man went to was big.
(which) ,
Again the relative pronoun immediately follows the noun chosen as the
head noun.
Turkish, as would be expected, makes use of different linguistic
cues to mark this relative clause type relationship. Below are soﬁe
examples representing Turkish relative clauses derived from base'

sentence 4.

4) Adam banka-ya git-ti
man bank/dat go/past 3rd sing

The man went to the bank.
Choosing "adam" as the head noun produces example 5.
5) Baﬁka—ya gid-en -adam baba-m
bank/dat go/part  man father/poss lst sing
The.man who went to the bhank is my father.
If "hanka" is chosen"as the head noun example 6 results.
6) Adam~in git-tig-i banka  blylk-ti
man/gen go/part/poss 3rd sing bank big/past 3rd sing
The bank that the man went to was big.

It can be quickly seen that Turkish uses a morphologically bﬁé@df.



system for cuing relative clause formation. [Furthermore we note
that two distinct participle 1%0rphemes are used, that is the verb
of the relative clause takes either -—yen or dik. It will be shown
that understanding the use of these two morphemes in their linguistic
roles in forming relative clauses holds the key to the learning
iroblems which will be under discussion.

Before moving to a discussion of this problem, it is useful to
get a broader view of the function of these participles in Turkish.
As we look at -dik we will see tﬁat its use extends beyond its function
in Turkish relative clausce tormation. TFor example;

7) Gel—deigjinj.z - merinun oldum

come/part/poss/2nd plu/dat  pleased  be/part/lst sing
I was pleased that you came.
Here the linguistic function of -dik is different from that seen in
example 6. Example 7 is derived from the base sentence 8.

8) siz gel-di-niv

you come/past,/2nd plu
YOu came.

The nominializing,function of —dik remains in this example, however,
the VLack of a head noun in 7 produces a semantic value diffefent from
the use of -dik as in 6.

Again, as we see in example 9, ~dik's uses are not limited to

relat ive clause formation.

9) Tanmi-dik—lar-imiz gel-di

know/oart,/plu/poss 1st plu come/past 3rd sing
Our acqualntances came.
Here —dik is used ag a rnoun producing suffix, deriving a nominal

fram the verbal elanent "tani™.



The use of -yen in this respect is not wholly limited to
relative clause construction. It alsé produces nouns like "bakan"l
(minister) from the verbal elements. It,‘however, has no other
role in Turkish. Clause formation with -yen is limited to relative

clauses.

From “bakmak", to look after. . M,



RELATIVE CLAUSE FORMATTION IN TURKISH

A discussion of relative clause formation in Turkish is not
virgin ground. Various articles have been written by Robert

Underhlll1 , Jorge Hankamer with Laura Knechtz, and ,Mugerreﬁ?vlp\(—x:e .

Iach in turn have tried to provide a complete linguistic description

'governinq the use of -yen and ~dik in relative clause formation. In
general Hankamer and Knecht4 are most successful in desc;ribi.n(g' the
variations in use of these two morphemes. The general usage Cﬁm be
summarized as follows: head nouns that were a part of thei .subject vof
the base sentence form relative clauses with -ven, the subjéct participle
(8p throughput this paper). Those nouns not a part of the subjéct of
the bhase sentence form relative ct].a;;uses with —dik, the non-—‘Isubj LaCt
(Np throughout this paper). To illustrate note that "Adam" in sentence
4 is the subject of the seﬁtence. This is the root sentence of the -
relative clause in sentence 5. Therefore "Adam" forms a relative
clause with Sp. In 6, however, since "banka" was not a part of the

subject of 4 it forms with Np. This rule is sufficient to deal with

most forms that are encountered in Turkish.

"

Underhill, Robert, "Turkish Participles,

Linguistic Inquiry,
Vol. IIT, winter 1972, p. g7. ' .

Hankamer, Jorge and Knecht, Laura, "The role of Subject/non-subject
distinction in determining the choice of Relative Clause
Participle in Turkish,
vol. 2, 1976, p. 179.

"

Harvard Studies In Syntax and Semantics,

: Y
Dede, Migerref, "Why should Turkish relativization distinguish
between subject and non-subject head nouns?'", Proceedings of
the Fourth Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Sacicfy,
BLS Vol. d, February 1978, pp. 67-77. T

Hankamer, Jorge and Knecht, Laura, Ibid of 2.



However, the description does not take into account cases
where the same head noun of a sentence seems to form clauses with

both Np and Sp.

10) Yangin ¢ik-an ugak-ta  kimse = yok-tu
fire breakout/part plane/loc  person neg/past
3rd sing

There was no one on the plane in which a fire broke out.

a

11)  Yangin-in  ¢ik-tag-a ucak-ta 'kimSe yok-tu

fire/gen breakout,/part. plane/loc  person neg/past
. 3rd sing

There was no one on the plane in which the fire broke out.
12) Ust-ln-de sarap  dur-an masa....
top/poss/3rd sing/loc  wine remain/part  table

The table with wine on it....

13) Ust-lin—de garab-in dur-dudg-u nasa. ...

top/poss/3rd sing/loc  wine/gen remain/part/ table
poss 3rd sing

The table with the wine on it....

14) Gece hayat-i : ol-ma-yan sehir
night life/poss/3rd sing  be/neg/part  city

The city without night life....

15) Gece hayat-in-in ol-ma-dig-a1 sehir

niqht’ life/poss/3rd sing/gen be/neg/part/ city
' : ross 3rd sing

=

The city without night life.. A

Obviously the gereral subject/non-subject distinction being suggested
fails to explain these formations. |
Underhilll in his analysis attempts to explain the use of the two

participles in terms of certain elements of word order and’ in' relation

Underhill, Robert, "Turkish Participles," Linguistichl‘nquirg,’ .
vol. III, winter 1972, p. 87.
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to the presence of definite and indefinite subjects in the base
sentence. Hankamer and Knecht% clearly show his analysis to be
to predict every occurrence of the two participles. It would not
be profitable here to reconstruct Underhill's arguments nor the
counterarguments'of Hankamer and Knechit. However, Underhill does
make a point that will help illuminate the situation we see here
in examples 10-15. He notes that word order plays a role in

identifying definite and non-definite subjects in Turkish.

Mot

Hankamer and Knecht, he: role of Subject/non-subject distinction in
determining the choice of Relative Clause Participle in Turkish,”
Harvard Studies [p Syntax and Semantics, Vol. 2, 1976, p. 179.
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THE FUNCTTION OF WORD ORDER IN TURKISH
REGARDING DEFINTTE AND TINDEFINITE SUBJECTS

Turkish is a language that reqularly marks indirect and direct
objects morphblogically. This marking allows for very iiberal word
order in sentences-in.which the subject and object are ﬁarkéd.

These changés in wora 6rderl are not without meaning and are used as
a means of emphasis.
16) Xz tas-1 adanm—-a at;tl _
girl stone/aéc man/dat throw/past 3rd sing
The girl threw the stone at the man

17) ‘Tag-1 kiz at-t1 adam-a
stone/acc girl throw/past 3rd sing man/dat

The girl threw the stone at the nan

18) Adam-a kiz at-ta tas-1
man/dat girl throw/past 3rd sing stone/acc

The girl threw the stone at the man

19) Kz tag—a at-ta adam—-a

girl  stone/acc throw/past 3rd sing. man—dat

The girl threw the stoné at the man
Now as Underhill2 points out in"his article, when the objectbis
unmarkect, és in 20, the object must ramin in the position immediately
before the verb.: |

20) Kaz adam-a tag at-ta
girl man/dat stone throw/past 3rd sing

The girl threw a stone at the man

An examindation of this aspect of Turkish is outside the scope of this
puper.
; . . oo .
Underhill, rRobert, "Turkish Participles," Linguistic Inguiry,
Vol. (11, winter, 1972, p. 87.
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Notice that the English makes a similar distinction using the

articles "the" and "q"l. . ’
Now in Turkish the subjecﬁ is rot morphologically marked. Yet

it can be shown that there are definite aﬁd indefinite subjects in

Turkish. Again word order is one of the linguistic cues that marks

indefinite subjects. The definite subject takes the initial position

in the sentence whereas the indefinite ié moved to a preverbal position.

22}  Su kapi-nin  alt-in-dan ak~1yor
water door/gen— under/poss 3rd sing/from /cont
The water is running under the door

23)  Kapi-nin alt-in-dan su ak~1yor

door/gen  under/poss 3rd sing from water  run/cont
Water is running under the door
1t will be contented below that it is this quality‘of definite or
indefinite subject that is being maintained in our examples 10-15.
The definite subject forms relative clauses with Np whereas the

indefinite subject forms it with Sp.

24)  Su~-yun alt-in-dan ak-tig-1 kapi....
water,/gen under/poss run/part/poss  door
3rd sing/from 3rd sing
The door with the water running under it....
25) Alt-in-dan su ak-an kapi....
under /poss water  run/part door

3rd sing/from
The door with water running under it....
Number 24 represents the definite subject of 22 in a relative clause and

number 25 represents the indefinite subject in relative clause from 23.

The use of articles is only a part of the system of cues used by
English to communicate what 1s accomplished by word order in
Purkish. Stress 1s also used.
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EXPLANATION OF THE TWIN USE OF Np AND Sp

The Hankamer-Knecht principle does not predict this twin use
of Np and Sp. Their rule simply states that when the head noun of a
relative clause comes from the subject of the base sentence it forms
clauses with Sp, all other nouns form with Np. We have seen, however,
in examples 24 and 25 that some words seem to be able to be used with
both Np and Sp. We will now examine some further examples of this
twin usage.
26) Ucak-ta | vangin 7 ¢cik—ta
plane/loc fire break out/past 3rd sing
A fire broke out in the plane

27)  Yangin ucak-ta ¢cik-ta
fire plane/loc . break out/past 3rd sing

The fire broke out in the plane
We have already seen the relative clauses derived from these two

similar sentences in examples 10 and 11.

10) Yangan ¢ak—-an ugak-ta  kimse yok—-tu
fire break out/part plane/loc someone neg/past'
- 3rd sing

There was no one on the plane in which a fire broke out.

11) Yangin'in ¢ik-tig-i - ucak-ta  kimse yok-tu

fire/gen break out/part plane/loc someone  neg/past
poss 3rd sing ) 3rd sing

There was no one on the plane in which the fire broke out.
In both these sentences the word chosen for the head noun "ugak" is
not a part of the subject of the base sentence. Therefore it ShOUld;:
according to the rulé, form a relative clause with Np, as it does in
example 11. This, however, does not explain the use of Sp in 10.

Notice that in examples 26 and 27 the position of "vangin" is different.
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Bringing the subject "yangin" to the head of the sentence in Turkish
serves to amphasize and make specific. Example 11 can nét be

speaking of anything but a speéific fire since the genitive is used.
Example 10, however, makes a nore general reference to "a fire". The
conclusion to be.made from these exanples like 10 and 1l and 24 and 25
is that this twin use of Np and Sp is being used to maintain the status
of definite and indefinite subjects in relative clause formation. This
distinction of definite and indefinite subject, as has been mentioned,
is a function of word order in Turkish since the subject has no mor§h0~
logical markings. The wéfd‘order marking is sometimes then, continued
in relative clause formations.‘ vabeing used for definite and Sp for
indefinite. The limits of this use however must be expiored furﬁher.
Not all Turkish sentences will allow this twin usage of Sp and Np.

Note the examplgs below.

28) Ojlan-a bir adam tag at-ta1
boy/dat one man stone throw/past 3rd sing

A man threw a stone at the boy

29) 0Oglan-a adam at-an tag....

boy/dat man throw/part  stone
Although the subject in 28 is "adam" and is clearly indefiﬂiterbecause
of the use of "bir", the use of Sp to maintain an indefinite subject is

not permitted in Turkish, because ambiguity results. In 29 it™is not

the man. Semantic factors would probably answer the gquestion here but
this semantic clue is not always present.

30) Ev-de kopek havl-iyor

house/loc dodg bark/cont

A dog is barking in the house



31) Bina—dé adam | 6l -iyor

house/loc man die/cont

A man is dying in the building
These two examples are similar to example 26. There is a locative
suffix "de" with a subject and a verb. The verb has no object. These
sentences were presented to a series of 10 or 12 inforﬁanfs‘who-were
asked to judge upon the acceptability of each sentencé.‘ Senténceé
were presented in which "ev" and "bina" were chosen as the head noun.
Both Sp and Np were used to form the relative clause and infdrmantS' ;
were asked to judge the acceptability of each. The Hankamer-Knecht

principle predicts the use of Np since the head noun is in the non-

subject.
32)  kdped-in havla-dig-1 ‘ ev-den duran .
dog/gen bark/part/poss house/from  smoke
¢1k—-1yor

come out/cont
Smoke :is coming from the house in which the dog is barking.

This form is readily acceptable to all informants.

33) Kokep havla-yan ev-den duman  ¢ik-iyor
dog bark,/part house/from smoke come out/cont

Smoke is caming from the house with the barkiﬁgndog.

34) Adam 6l-en bina-dan bir doktor  ¢ik-ivor

man die/part house/from one doctor — come out/cont
A doctor is coming out of the house where a man died.
(from 10)35) Yangin ¢1k-an ugak pargala~n—1¥or
fire ~ breakout/part plane break-up/pass/cont
The plane with the fire in it is breaking upﬁi
Sentences like 33 and 34, though they are at times received wifh.some

hesitation, are considered acceptable structures. Slight cﬂanges, as
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seen in 36 and 37, produce an even more positive response from
informants. e ’ L .
36) fe-in—de ktpek  havla-yan  ev-den
inside/poss 3rd sing/loc  dog bark/part  house/from

duman ¢ik-1yor

smoke comeout/cont

Smoke is caming out of the house with the ‘dog barking

in it.
37) I¢-in-de adam Ol-en *  bina-dan
inside/poss 3rd sing/loc  man die/part house/from

bir doktor ¢ 1k~ 1yor

one doctor come out/cont

A doctor is coming out of the house where a man died.

o

The importance of this addition and the role it plays in relative
clause formation will be examined later. We note now, only that it
seems to increase acceptability in this type of sentence.

Sentences ‘in which the subject was in the genitive form were

P 4
‘\

rejected if a relative clause was produced with Np.
38) Kadin—in koca-s1 | kag-ta
worman/gen husband/poss 3rd sing escape/past 3rd sing
The woman's husband escaped
For this sentence the Hankamer-Knecht principle 'correctly_ipr’edi;:ts Sp
for the subject. i
39) Koca-si kag-an kadin ~ ‘korku-dan
husband/poss 3rd sing escape/part woman fee?tr/from
ol-di ,
dhre/past 3rd sing

The woman whose husband escaped, died from fear

3



40)
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Koca-sin~1in kag-tig-1 kadin korku-dan  8l-dd

husband/poss  escape/part/ woman fear/from die/past
3rd sing/gen  poss 3rd sing 3rd sing

This same example 40, however, when in a similar manner to 36 afAd 37

received a 50% positive response from the informants.

41y

Cezaev-1n-den | koca-sin-in | kag¥tléfl
prison/poss 3rd sing/ husband/poss “éscape/part/poss
from 3rd sing/gen T' ,

kadin korku-dan ol-di

WOITAT fear/from die/past 3rd sing

The woman whose husband escaped from prison died fram fear

A sentence like 42 could not be made acceptable despite modification of

many kinds.

42)

43)

44)

45)

46)

kapi-nin kol-u kop—-tu . ‘
door/gen’ handle/poss 3rd sing break off/past 3rd sing

The door's handle broke off

Kol-un—-un kop—-tudg—u
handle/poss 3rd sing gen break off/part/poss 3rd sing

kapi-yi ag—a-m-1yor-du
door /acc open/abil/meq/cont/past 3rd sing
Araba-nin  kol-un-un ' kop—-tug-u
car/gen handle/poss 3rd sing/gen  break off/part/
: : poss 3rd sing )
kapi-sin-i | ag-a~m-1yor-du
door/poss 3rd sing/acc open/abil/neg/cont/past 3rd sing
Araba-nin 1¢—-in-den kol-un-un
car/gen inside/poss handle/poss 3rd sing/gen

3rd sing/from

kop-tug-u kapi-yi ag-a-m—1yor-du

break off/part/ door/acc  open/abil/neg/cont/past 3rd sinc
poss 3rd sing

The acceptable form is;
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46) Kol-u kop-an kapi-yi1  ag¢-a-m-1yor-du

handle/poss break off/part door/acc Open/elbil/rleecj/
: cont/past 3rd sing

Sentences with "ile" were shown to be unavailable to this twin use of
Sp and Np.
47)  Adam Ankara'vya tren-le git=ti
man Ankara/dat train/with  go/past 3rd sing

The man went to Ankara by train

48) Ankara'va adam gid-en tren
Ankara/dat  man go/part train .
49) Tren-le adam  gid-en Ankara
. train/with man go/part Ankara

Obviously the use of Sp on a noun in the non»s:ubja:t confuses the
subject-object relation in the relative clause and is considered
unacceptable. For this same reason sentences with a verb with an object
are completely rejected by the informants 1f Sp is émploYed in any manner
besides that described by the Hankamer-Knecht rﬁle.

- 50)  Adam duvar-a tag at-ty
‘man | wall/dat stone throw/past 3rd sing
The man threw a stone at the wall
51)  Duvar-a adam at-an tas
wall/dat man throw/part.  stone
Twin use of Sp and Np occurs very frequently in relative clauses that
are formed from base sentences employing "olmak” (be) as the main verb
or where no verb was present.
52)  Sehr-in gece hayat—1 yok
city/gen  night life/poss 3rd sing negy
The city has no night life
Lack of a verbal root in this structure demands the use of "olmak" in

relative clause formation. Notice that the subject in 52 ig in a

gimilar genitive form as in example 38.



14)

15)
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Gece hayat-1 ol-ma-yan sehir...
night  life/poss 3rd sing be/neg/part “city

A city withcut night life....

Gece  hayat—-in-in ol-ma~-dig—-i sehir
night 1life/poss be/neq/part/‘ city
3rd sing/gen poss 3rd sing

The city without night life....

This same type of structure can be seen with "bulunmak" (be found

-or have) .

53)

54)

55)

There remaing
and Sp occurs.

56)

Hisar-da top saha-s1 var

Hisar/loc ball field/poss 3rd sing there is
There is a foothall field in Hisar....

Top  saha-si | bulun-an Hisar....
ball field/poss 3rd sing have/part hiéar
Hisar which has a football field....

Top  saha—-sin-in bulun-dug-u . Hisar....

ball field/poss 3rd sing/gen have/part/poss
3rd sing

The Hisar with the football field....

another group of structures where this twin use of Np

Hastahane-nin kapa-t-il-ma-~s1 isdé—n—iyor

hospital /gen close/caus/pass/ want,/pass,/cont
: nom/ poss 3rd sing

The hospital is being recquested to be closed

Here in this example there is a passive nominal in the subject with

a passive verb. The relative clause formation for the subject as pre-

dicted by Hankamer-Knecht rule is seen below in examplé 57.

57)

kapa-t-1l-ma-s1 iste-n-en hastahane. . . .

close/caus/pass/non/ want/pass/part/  hospital
poss 3rd sing poss 3rd sing

The hospital that was requested to be cleosed....
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58)  Kapa-t-il-ma-si-nin iste-n-dig-i hastahane
close/caus/pass/nom/ want,/pass,/part/ hospital
poss 3rd sing/gen poss 3rd sing
Example 58 with the relative clause formed with Np is rejected by
all informants. flowever, when small changes were made to sentences
similar to 58 (59,00,6L) they becane acceptable to a majority of
informants.
59)  Cabukga SUS=IA—=51N~11 ist-en-didg-i adam
quickly aquiet/mom/poss want/pass/part/ man
. drd sing/gen poss Jrd sing
The man whose silence ig wanted inmuedliately....
60)  Patla-ma-sin-in kayyi~yla bekle-n—dlig-i bomba. . ..

oL)

explode/non/poss anx lety/ wait/pass/part/  bomb
3rd sing/gen wilh poss 3rd sing

The bowb whose explosion is awaited with anxiety....

Yak in-cla yurt—tan ayril-ma—-sin=in ’
near/loc countyy/from Leave/non/poss 3rd sing/gen

beklo-n-dig—i bakan. ...

J
walt/pass/part/poss 3rd sing minister....
The minister whose departure from the country is expected

SOON. ...

Similar in structure w these three are sentences in which the verh of

the base sentence is passive.

62)

Celeneksel anket-~imiz—de 48,759 gecer-1i
. 14

traditional poll/poss ist plu/loc 48,759 wvalid/with

oy kul Lan—rd-di

vote | use/pass/past 3rd sing

48,759 valid votes were used in our traditional poll.

Both Np or Sp may be used to form a relative clause with the subject

of the sentence.
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63) 48,759 geger-1i oy-un kullan-11-dig-1
valid/with vote/gen use/pass/part/poss 3rd sing

geleneksel anket~imiz-de. ...

traditional  poll/poss lst plu/loc
Our traditional poll in which 48,759 valid votes
were used....

64) 48,759 gecer-li oy kullan-il-an . geleneksel
valid/with vote use/pass/part traditional

anket—imiz—de....1

poll/poss lst plu/loc

Our traditional poll in which 48,759 valid votes used....

The choice of Np here is in keeping with the Hankamer-Knecht principle.

t Sentence 64 was taken from the sports page of Milliyet, a daily
Turkish newspaper.



FINAL ANALYSTS OF IWIN P50 et s AND Np

We have seen how the Hankamcr-taccht principle predicts the use
of 5p when any noun from the subiect tin of the base sentence is chosen
as the head noun and Np is predict s when the head noun is from the
non-subject of the base sentence. v w0l exceptions en_.counter'ed in
the data were some head nouns that formed relative clauses wigh both

|
Np and Sp.

It also has been suggested that tiis twi nse o0 Np and Sp is a
weans of maintaining the definite or indefin.te giat s of the head noun,
otherwise lost in the normal formatiorn of w5« diiive Clawse.

A look at the data concerning the twirn vue o b Sp nd the
limits of this use can provide a few usefu! ooy i

This twin use of ‘N}:) and Sp is restricte«d no oot ead
nouns, since the use of Np requires a gzrutive . scture bhiiw w2 the
subject and the head noun. The orly @;cw;»;r‘%i_x, mn ¢ they gerer 3 lzat won
is the relativization of one element of the sulyiaoi i
genitive form ({(like example 38).

38) Kadin-in koca-s1 kag¢~ta.

woran,/gen husband/poss escape,ast Jrd sinag
’ 3rd sing

The woman's husband escaped
hose type of sentences will be discussed separately. However, it
shetd be nsred that the use of Np here was considered acceptable,
TV SRR CR DR O
Pribs aber otructore, however, when "olmak" is used in the relative
X

Clause Ly coventable ol with A and Sp. Refer to examples 14 and 15,

Goce Ploeyod Ol-ma—van sehdy

o pght Dite/poss ird song bex /by /part city



A city without night life....

15)  Gece hayat-1in-in ol -ma—did—1 schir

niaht Life/moss 3rd sing/gen  be/neq/part/ city
poss 3rd sing

The city withcut nioght life....
Possible base scentences could be suggested as example 54 for 15
and 65 for 14.
54) pehir-in qece havat-i . vok
city/aon 1icht 1.ife/p(555 3rd sing nexy
The city has no night life

6h)  Sehir-<c qece hayat vk
city/loc night. life neqy
Thetre 'i,;'-; no niahts Tife in the city
- Tt has been noted that no sentence containing a \701"}; anc ila object
could be relativized with both Spoand Np.  Note exanples 29 and Gl
Retwrning to the sentences with subjects in the genitive form such
ag example 41, it has been notod that all such Formations, whethor
passive or not, were met with come scepticism.  In some cases thoy were
rejectod out right, in some cases onlyv a maiority seemed to Tind thom
acceptable (examplos 58,59, 60,61) . 1t should be noted further that no
such structure as these was ovor encountered in a Turkish text.  The
'partly. positive response to these forms may possibly be explained by
their similarity t forms, particu!arly in the passive, that are
acceptable,
£ 48,709 arcer-ii QY -1 kullan—1i—dig-1
valicd/witic vote/aom  use/pass/part /pose e sing

qelenok anket—isniz oL L,
traditiona! pol Fpons st rlu/loc
Our rraditional bl in which 48,759 votes wore used L

Genitive formations are never indefinite and therefore no justitical ion



can be found for the twin use of Np and Sp to maintain indefinite-
definite sgtatus in sentences like 58,59,60. These types of structures
then are probably best explained as an acceptance created bﬁ“structural
similarity rather than a linguistic need such as the maintenance of
indefinite-definite status. Native speakers would never produce such
forms, but approve of them due to similarity to some correct forms.

In the final analysis the twin use of Sb and Np is seen infa
limited group of sentences to maintain the indefinite or deﬁinite status
of the subject. This status is lost in cases where this.twih use is not
possible.

Returning to our original question of why the sentenceslrépresented
by our examples pose problamns in comprehension for native speakers of
Inglish. What possibility can be concluded from the dqta? A major
factor is that the formation of relative clauses in Turkish seems simple,
but deceptively so. This twin use of Sp and Np has escaped‘the‘notice
of even careful linquistic analysis. Further nore, the’word order
marking of definite ahd indefinite subjects is not a familiar linguistic
tool to the native speaker of Fnglish. Emphasis as a function of word
order is more apparent to him‘ﬁhan definite-indefinite stétus. Marking,
then, of this status, has no parallel structure in the two languages.
This lack of parallelism hides the very real presence of definiteness
and indefiniteness in Turkish from the fnglish speaker.

Secondly, tt.le lfuf}:e uncovered by Hankamer ‘and Knecht, which as we
have seen is fairly complete, is not a simple rule to apply. 1In fact,
application of this rule is a source of confusion since it changes the
word order relation between the head noun of the clause and the verb

that takes the relative participle.
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R

1t is my opinion that the greater senge of acceptability feit
by native speakers regarding sentence 36 versus 35 is due to the
presence of the genitive structure "iginde". This'serves‘as a :
similar linguistié mark like "kocasi" to indicate the relation
between the head noun ard the verbal base containing the relatixia o
participle. Though this clue is not absolutely necessary in sentences
like 36, since semantics makes things apparent, it is critical in,a
sentence like 39. T-

The problem then in Turkish relative clause formation is
canplexity, a complaxity not paralleled in the formation of Engl;sh

relative clauses.
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ANALYSTS OF BEXAM:t»r Ny 2 0HY b THE RINDINGS
TN PART ONE AND YoHE - o4 T DERATTIONS

The resvtining axong- =« Yicion o the introduction will be
examined,  Mutousc o the Cig aas related to the use of Sp and Np
will ke oresens o, alono i orh v linguistic considerations, Such
16 word cvelar o The »1-;--.7~_1_:;s ‘r will begin with the e.xamplé given for
e by -51,.-.5"’-: claerts oound i v open the way for discussion of the
L LT AR ES, ‘. T
ar -l -ie-sa hekle-n-dig-i - dn-e siir—iil;iiyor

LEOR/ ey w wat/pass/part  front/ spread/pass/cont
TOSS Aro ress 3rd sing dat :

v is oewno 2laimed that its cessation is expected.
The damirmiy. use of pessive is Inmediately noticed in this example.
he nomtrar "dwulmasi™ is passive, the participle with =dik is in the
passive, and the main verb "5 oun the passive. A brief word must be
sald st this point about fhe use of passive in Turkish. Turkish allows
for a moch broader use of passive than English. Specifically, verbs
snat cantss ixe cakad W bhe vastive form in English are readily seen in
rhat forw in Turkish. Selrw ore a fow examples.,

T ) = Lo S b kapi—dan Glk-il-ir
stroctodet thrz door/from go out/pass pres 3rd sinc

k]
- %

-

he chreet PG gone to through this door

6 emikr 1 b yol-dan gid-il—-ir NV
wolktasdar rhis  road/from  go/pass/pres  int ot
3rd sing

Too Besik Las uoce: B0 thils road?

B Ruroeqio siyara ig-il-mez

eres loas Comrette drink/pass/prés. - iy

Cigaictiesn i nol anoked here.
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70} Baba-n-a biyle konug-ul-ur oom?
father/poss  like this  talk/pass/pres inter
2rd sing/with 3rd sing

Is your father talked toc like this?

As can be seen from the E:nglish equivalents such pas;sive structures are
not permitted in English. The passive is often used as a notice or
announcement device as in 69. An English way of saying the same thing
would be "no smoking here", Verbs like "go", "enter", and "talk" are
common in the passive form while not ever seen in passive in English.

Returning to our example in "E", sentence 66, we see the verb
"stop" (durulmak) in the passive form. In English “stop" has both a
transitive and an intransitive usage. In our example "E" the form would
correspord to the intransitive similar to the stop in "The train stopped".
This form would never be passive in E‘.nglish.l The form, "The tfain was
stopped" has a causative meaning. This unusual use of passive in Turkish
is the first learning obstacle presented by the structure of example "E"
and is a use of passive not paralleled in the learner’s ﬁati\;e language.
This problem is compounded by three passive structures in tljle sentence,
As seen in the English, suc_:h use of passive renders the English unper-
missibly awkward.

Aside from this difficulty we see also that the continuous tense
~iyor is being used in a broad sense rather than a temporary sense.
This broad use of the continuous tense is not paralleled in English.
This furt‘_hér contribﬁﬁes to learning problems.

Finally we see -dik our Np participle in a different fble. - It is
no longer functioning as a marker for a relative clause, but is used

in the formation of a different kind of clause. Note the example below;
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71y Dur-ul-ma-gi bekle-n~iyor

stop/pass/rom/poss 3rd sino wait/pass/cont
It's cessation is expected

72)  On-e* siir-il ~tvor

front/dat spread,/Pass/cont. 3rd sing

It is claimed
Our example "E" is formed from these two sentences and is used to link
than together. Here —dik is used to nark the presence of a different
Lype of linguistic relationship between words and phrases. This use of
=dik in the formation of another major structure also contributes to
learning problems (although this does have aparallel in Eriqlish, with
the use of "that" in both relative and noun clauses).
EXAMPLE H

H 73) Tabaﬁca—s;m—l al-dik-lari  adam-i dovv—dii-ler

pistol/foss take/part/ man/ace  beat/past/lst plu
3rd sing/acc poss 3rd plu

They beat the man whose pistol they took
The base sentence for the relative clause is example 74,

74) Adam~-in  tabanca-sin-1 al-di-lar
man/gen  pistol/poss 3rd sing/acc take/past/3rd plu

They took the man's pistol

This is very similar to exanple 38 in form,
38)  Kadin-in koca-s1 _ kag-t1

woman/gen  husband/poss 3rd sing escape/pasti 3rd sing

The woman'é husband escaped |
toth have the genitive form. In 74 the dgenitive construction is the
ubrject of the verb which in 38 is the subject. Because "tabapca" is a
part of the non-subject, according to the rule, it forms a relative

clause with Np.



The diffi.culty tor lesv oo ; Cthe relat on bebween the v
that. has taken the parta- . t woowde! poun 0of the relative
clavie . The participle "al.iuvi o mdlroned etween two nouns.
CUur ous experience of ‘v o aal. lewd hin to see “adam”,

e d noun, as the receiver 4 o ion of the participle. This,
w0 ag not the case. "Talarva® . o the accusative form here
T e can cwedver of the actioen. fe prosence of the possessive sutlix

Cascusative -yl is a linouistie cue that marks a change in

< A

" Chetween the words in ths sentence similar to the change in
vk The texad noun here "adam" though, which in wost cases would
he ook b ik iciple, in this form is not. "Tabanca" is.

A e et T Ly, similar to 39 since o 39 the head noun,

COEE T 0 e taaidee D tattern 18 not the doer of the: action of the

Foe

Yoo rar ey lae TC tnds change is the presence of -sin in
73, this breaks a pattern that has been strongly

ele Groens Day beo cLoEr 2 esperience with the majority of relative

clavnss: . Che Dowvnacgtas coriidnd of the change, the possessive suffix

Croavapoore the student's habit of reading all head

“sin 1g tos osub o

GOWE A Al Ceiatwers e game,  This weakly marked change con-

atitules o osercr L loersing problem,

EXFMOLE
g Hli=it=ia sadece  tum  Alevi koy-ler-in~in
'-"‘w, oo parct only all Shiite  village/plu/poss/uen
Yaala BAVUN=T0a durun-un—da ol—duk-lar i~ydi
sodht lefond/nom situation/poss  be/part/poss 3vd plu/
rd sineg/loc past:
What wic. Known was only that all shiite villages were still

ipoa de Do e catuatlon,
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The base sentence is given below;

76)

sadece tim Alevi  kiy-ler-in-in hala

only all  Shiite village/plu/poss/gen still

savun-ma durun—un—da ol-duk-lara  bil=-in-iyor

defend/mom  situation/poss  be/part/poss  know/pass/cont
3rd sing/loc 3rd plu '

It is known that only all Shiite villages were still in

a defensive situation.

What occurs is that the entire subject of 76 becomes the non-subject

in 75. The main verb "bilinmek" takes the participle —-yen and moves

to the head of the sentence. This formg a clause without a head noun

(although a head noun such as gey (thing) could be used here). This

clause becomes the subject of the new sentence. Below are a few more

examples of this type with their base sentences.

77}

78)

79)

5

Onem-11 ol-an on—-un cevab-1n-in
important/with be/part  3rd person/ answer /poss
gen 3rd sing/gen
dodru ol-up ol-ma—dig-i-yda ,
correct be/cont/ be/neg/part/poss 3rd sing/past
©. . part

What was important was, whether or not his answer was

correct.

On-un cevab-in-in dogru ol-up

3rd person/gen answef/poss correct  be/cont/part
Ird sing/gen

ol-ma-dig-1 Snem-11i-ydi

be/neg/part/poss 3rd sing important/with/past

whether his answer was correct or not was important
Ben-1 sasir-t-an on-un hig  bir
1/acc surprise/caus/past  3rd person/den neg one

séy yap-ma-dig-1-ydi
thing do/neg/part/poss 3rd sing/past
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participle —dik ‘and not to another verb base. This produces an

unusual structure.

EXAMPLE J
J 83) Balkan sanpiyona~sin-da geg-il-dig—im
Balkan championship/poss pass/pass/part/poss
3rd sing 3rd sing
Yunan-11 Kuzis-ten bir al-acag-im var
Greek/with Kuzis/from one take/future /poss there is
1st sing o

I have a debft/%bllect from the Greek Kuzis, whom I was
passed by in the Balkan championships.
This use of a passive structure is awkward in English, é more normal
rendering would be example 84.
84) I h;tve a debt to collect from the Greek Kuzis who passed
me in the Balkan championships.
So first of all we ';t-:bnclude that the passive structure here, is itself
a problem for the native English speaker. The base sentence for the
clause would be;

85) Balkan gampiyona-sin-da Yunan-la Kuzis

Balkan championships/poss Greek/with Kuzis
3rd sing/loc

taraf-in-dan gec-il-dim _
side/poss/from pass/pass/past/lst sing

T was passed in the Balkan championships by the C;rfék

Kuzis, h |
In our basic sentence J 83 the word Kuzis has been taken as” the head
moun of the relative clause. The subject of the base sentence 83'. is
suffixed to the main verb of the sentence and does not appeaf as separate
from the verb. In a passive sentence, such as this, if we assure that

the "agent" of the action is not the grammatical subject, the 'Kuzis"



34

is in the non—subject.l This being true it forms a relative clause
with Np as seen in J 83.

Since this follows the rule for formation of reiative clauses
the major difficulty with this structure must be in the foreigness of
the use of passive we encounter here. A native speaker of English
would not choose a passive structure to express either of the ideas
in 83 or 85, The choice of passive is available to the‘EﬁgliSh |
speaker, however, it is not the preferred pattern. This use of
passive oould be discussed in terms of distribution just as one
would discuss the distribution of a lexical item. No matter how
closely equivalent in meaning or in use a lexical or grammatical
item may be, a factor of choice affects the distribution of that
itaem in a language. In example J then, we have a use of passive
that is alien to English.

EXAMPLE K

K 86) Sbyle-dik-ler-im-i unut-tu
say/part/plu/poss lst sing/acc forget./past 3rd sing

a. He forgot the things that I said.

b. He forgot what I said.
Of the two English equivalents (a) best represents the plurality of
the Turkish example. Here in 86 -dik does not signal the pr@gence of
a relative clause but a noun clause, similar to example "E". Lack of
a head noun here prevents any confusion between these two roles of
=dik here.

There is a similar form to 86 in Turkish vet with a different

and sometimes anbiguous meaning.

87) Soyle-dig-im-i unut-tu
say/part/poss lst sing/acc forget/past "3rd sing
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a. He forgot what T said,

b. He forgot that I said it.
Notice that (b} is a noun clause construction while "He forgot the
things that I said" is definitely o 1clative clause. Here the
Turkish use of the plural suffix -ler has eliminated the need for
a relative clause to achieve the same results. Basically there is no
parallel structure in English to 86 hence the difficulty of trans-
ferring the structure to a native speaker of English.
Discussion of EXAMPLE A

A 88) Bacag-i kes-il~dig-i
leg/peoss 3rd sing  cut/pass/part/poss 3rd sing

agikla-n-an Tito  hastahanc-de  vyat-iyor
announce/pass/part Tito hospital/loc  lie/cont 3rd sing

Tito whose leg was announced as having been amputated
is resting in a hospital.

The root sentence of this relative clause isj;

89) Tito-nun bacag-1  kes-il-dig-i agikla-n-di
Tito/gen leg/poss cut/pass/part/ announce,/pass/
3rd sing poss 3rd sing past/3rd sing

Tito's leg was announced as having been amputated.
This single exanple conbines aspects of every major learning problem
we have examined thus far. First of all "Tito" is definitely a part
of the subject of 89,7 the whole subject in the genitive form being,
"T'itonun bacadi kesildigi". In keeping with the rule for relative
clause formation with elements of the subject Sp is expected and
this occurs in 88. Again we see the change in word order re%gj:i}onship
that occurred in our other examples of subjects in the genit!ivé forn.

Although "Tito" is the head noun of the relative clause, "he" is not
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the doer of the action, which is the normal case for head nouns
when Sp is used. The cue for this change again is seen‘in the
presence of the remanent of the genitive subject in “baéagi" and -
in "kesildigi". This éomplicatéd marking system involved in this
change is further complicated by the presence of -dik in its role
in noun clause formation. Tt is positioned between "bacacji" and
"Tito" which further clouds their relationship.
Added to this, the entire sentence (88) is in the passive,
and as can be seen from the English, results in an awkward English !

structure. Another noteworthy exanple of this type of structure is "

90.
90) Degisik yoriinge-ler ig~in—de
different trajectory/plu inside/poss 3rd sing/loc
hareket et—-tig-i icin  hangi hedef-e
nove do/part/poss 3rd for which target/dat
sing ‘
ybnel-t-il-dig-i kesinlik~le
direct/caus/pass/part/ clearness,/with
poss Jrd sing
belli ol-ma-yan Cruise Flize-si....
clear be/neg,/part Cruise missile/poss 3rd si

The Cruise missile about which, since it travels in varying
trajectories, it is not clear which target it is directed
toward. ...

This example differs from 88 only in that one more word ‘kesinlikle"

intervenes betweel; the head noun "Cruise Flzesi" and the cue marking

its relationships with the base sentence genitive subject. The cue

is hidden three words back in "yoneltildigi". Added to this is a

longer and more complex phrase that the relative clause is found in.
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The English is possibly confusing, as can be seen from the example.

In short combination of thesc factors make this type of structure
very difficult for native speakers of Lnglish even to comprehend.
Discussion of EXAMPLE C

C can be readily explained in terms of the other examples.

C 91) O-nun-la gel-me-si  karar-las-tir-il-an fotografci....
3rd person come/nom/  decision/recip/caus/ photographer
gen/with poss pass/part

The }SIDtographer of whom it was decided he would go with

her....
92) Fotografci-nin O-nun-—Lla gel-me-si
photographer /gen rd/gen/with came,/nom/poss

karar-lag-tir-i1l-di

decision/recip/caus/pass/past 3rd sing

It was decided that theé photographer would go with her.
Again we see that the head noun is from a subject in the genitive
form. This produces the previously discussed head noun relativized
verb relationship confusion. Again intervening between the cued
elanent "onun" arﬁ the head noun is a nominal construction "gelmesi"

which in example “A"™ further adds to clouding the cued relationship.
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AN EXAMINATION OF TWO OTHER NOTHWORTHY EXAMPLES

93) Londra-~da otur-an ve atblye-si 1 sanat

London/loc live/purt and  shop/poss 3rd sing art

gevre-leri-nin dikkat-ler-in-i
circle/poss 3rd plu/gen attention/poss 3rd plu/acc
topla—-dik-lara bir yer  ol-an Mine Sunar....
gather /part/ one place be/part Mine Sunar....
poss 3rd plu : :

Mine Sunar who lives in London and whose shop has become

a center of attention for art circles....
In this sentence can be seen a ygreat deal of interference that clouds
the relationship between the relative clause and the rest of the words
in the sentence. First of all it corntains the genitive head noun
described in 88, 90, and 38. Here again only the renaining element of 4
the genitive structure "AtSlyesi" provides a cue to the relationships
of the relative participle -ven and the head nount "Mine Sunar". This
cue is separated from the head noun by six words. Furthenmore those
intervening six words form another relative clausé with Np further
clouding the relationship between "Mine Sunar" and "atdlyesi".

The net result is to give the untrained mind the impression that
Mine Sunar is a place of some sort, not a person. The problem again
is that there has been a chaije in the normal pattern (which has been
discussed earlier) and the cue that marks that change is buried anong
other structures.

A further example of confusion of this type occurs in 94.

94) Camil-in at-tig-i gol-den sonra

Cemll /gen shoot /part/ goal /fram later
poss 3rd sing
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durakla-yan Bursaspor on—-lin—de Fenerbahge
hesitate/part Bursaspor front/poss Fenerbahge

Jod sing/loc

en buylk farsot= Ragit-in -

most great oppurtunity/  Ragit/gen
poss Jrd sing

ayag-n—dan kagir—da

foot/ous 3rd sing/t rom Loosic/past 3rd sing
Fenerbahge, which hesitated after Cauil's goal while :
facing Bursaspor,....
Again here placanent of "Bursaspor dnlinde" between "Wenerbahoo! and
"duraklayan™ disrupts the normal relationship between the head noun
and the relative participle of the relative clause. This structure
leads the reader at first 1o D) levir that "Bursaspor” is the
"hesitating” team until he encounterad "Pencrbabige" and s forced
to rercad in order to make sense of it. The mnormal pattern of the
noun following a Sp relative participle, being identified as the doer
of the action of that participle, is broken hore by introducing a noun

between the head noun and the Sp participle,
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EVALUATION

These separate areas of difficulty have emerged from the
examination of the data. One, the formation of relative clj"mses
in Turkish is markedly different from Inglish. Two, the formation
of relative clauseé in Turkish is not governed by a simple rule,
but is quite complex. Three, the use of passive in Turkish does
‘not always parallel the use of passive in English.

Two of these serve to emphasize an already well known fact..
The problems encouhtefed in language learnirgy are most often a
result of lack of parallel structures in the native language.
Without presentation and teaching, these types of problems are
not even easily perceived by the learner. His language mind-set
prevents him from evaluating a new lanyuage in any radically new
way. The third, that is the complexity of relative clause fonmation
in Turkish, only compl lcates the already existing problems of the

unfamiliar structures.
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DISCUSSION OF POSSIBLE TEACHING APPROACHES
TO THE PROBLEMS THAT HAVE BEEN LXAMINED

In the field of foreign larxuage teaching, arguments still
continue as to which approach is best or more natural. ' Some contend
that the direct method of presenting material in a useable real
context is most profitable, This approach is contrasted with the
traditional grammar translation method which focuses only on
structure in an malﬁiml fashion. Furthernore there are the
methods that see language as speech habits and attempt to build
habits through drilling certain patters., More recently there have
been those who have applied the theory of transformational grammar
to language teachinyg. They contend that each structure can be
explained in terms of certain changes that are ordered by rules.
Their approach then fdcuses on these transformational rules.

Many of the structures that have.'been examined in this paper
occur only in written Turkish. Applications of direct method seem
misguided in a case like this since the method depends upon pre-
sentation of the material in appropriate speech context since the
forms are yenerally written, some sort of teaching airnéd at teaching
recognition of the difficult patterns would seem more appropriate.
Paragraphs chosen by the instructor could be presented for reading
and wtlprchension. until quick recognition and comprehension are
achieved through familiarity with the pattern.

"Peaching the problems" is a recognized approach to language
teaching. By isolating and pointing out difficulties you contribute
to faster learning and comprehension. Since the student in most of

these cases will bg only trying to comprehend what he is .read.i_nn_;, or
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at the most learn to write these patterns, the best approachi

seems to be isolation and denonstration of the problem in hand.

There are, however, some siynificant elements that could be

dealt with properly through the use of appropriate drills, be they

pattern or transformation oriented drills. One pattern'which has been

so often mentioned {the pattern represented by example 93) is a camon

speech pattern that needs to be incorporated into the student's

rexjular speech habits. Here I would suggest a drill in which the

student takes the root sentence of the relative clause and produces

relative clauses out of the nouns in the sentence.

sentence like 38 would be chosen.

38)

Kadin-1n koca-s1 kag-t1i

woman/gen  husband/poss  escape/past

The womn's husband escaped.

For example a

The student would then produce a relative clause for either of the

nouns found in the subject.

(from 39)
95)

96)

koca-s1 kag-an

husband/poss 3rd sing  escape/part
The woman whose husband escaped. ...

Kadin-in S kag-an

woman/gen escape/part

The woman's husband who escaped....

kadain....
WOITELT

koca=-si....

husband/poss 3rd sing

This process could be repeated with similar sentences until the

student is entirely familiar with the relative clause formations in

sentences with a genitive subject.

The drill could then expand to

incorporate similar but more complicated patterns. The base sentence

of structures like A 88 could be given.

relative clauses with any noun in the sentence.

The student would then form
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97) Tito-nun  bacad-i kes-il-dig-i
Tito/gen leq/poss cut/pass/part/
3rd sir}g moss 3rd sing
agikla-n=d:

announce/pass/past 3rd sing
It was announced that Tito's ley was amputated.

98) Tito-nun  kes-il-dig-i agikla-n-an

Tito/gen ' cut/pass/part/ announce/pass/part
poss drd sing

bacag-i....
leg/poss 3rd sing

Tito's leg which was arwounced as being amputated. ...
This type of drill could be continued with the different patterns
mentioned until the formation of relative clauses is firmly
established in the student's mind.
Another type of drill is sugygested by the transtormation we
see in example 1 75. Almost all sentences can be transformed in the
manner described in example I. That is, the final verb can be made

into a relative clause with Sp. WNote this transformation with D and

E.
{ fram D} 99) Tehlike-yi atla-t-tig-i gonriig—-ii
dangor/acc avoid/caus/part/ view/poss 3rd sing
poss 3rd sing '
agir bas-1yor
heavy press/cont

The view that he has avoided the danger is prevailing

100) Agar bas-an tehlike-yi
heavy press/part danger/acc
atla-t-tig-1 , gorig-ti—ydi
avoid/caus/part,/poss 3rd sing view/poss 3rd sing/past

That which was prevailing was the view that he had

avoided danger
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66) Dbur-ul-ma-si beklen—dig-i on-e  sir-iil-tiyor

stop/pass/ron/  wait/pass/part/  front/ put forward/
poss 3rd sing poss 3rd sing dat pass/cont

Tt is being claimed that its cessation is expected

101) On-e stir=iil -cn dur-ul-ma-s1
from/dat put forward/ stop/pass/non/poss
pass/uart 3rd sing

bekle-n-dig-i-ydi

wait/pass/part/poss 3rd sing/vast 3rd sing

That which was put forward was that its ;::essation wWas

expected,
Again adequate presentation of various types of sentences in a
transformational: drill would familiarize the stuwlent with the form
of the sentence. This exposure, although perhaps not adequate for
production, would aid in comprehension and rec:. mition.

A final possible teaching tool related to the problans discussed
in this paper would be a systematic presentation of the use of passive
in ’I‘urkiéh. Since many of the Turkish uses of passive are unfamiliar
to English speakers, presentation of this problem will serve to help
in assimilating the various Turkish uses. Various similar patterns
could be introduced together as a repetition drill.

102) Besiktas-a bu yol-dan gid-il~ir
Besiktag/dat  this  road/from go/pass/pres 3rd sing

You go to Besiktag down this road

1G3) Bu kapr—dan gir-il-mez
this  door/from enter/pass/neg 3rd sing

You can't go in that door
This type of exposure and repetition would continue until all of the

unfamiliar uses of .passive have been introduced.
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